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À propos de nous

Qui sommes-nous et qui fait partie de l'initiative ?



Qui sommes-nous ?

Nous sommes membres d'associations Drupal en Europe.

Nous sommes intéressés par la traduction de Drupal.

Nous voulons aider à apporter de meilleurs outils pour notre travail de 

traduction.

Traducteurs, développeurs, designers UX,

membres de la communauté locale, passionnés de Drupal.

Quelques nouveaux contributeurs.



Felip Manyer i Ballester (FMB)

Freelance à Perpignan

Mainteneur de la traduction française du guide de 

l'utilisateur, administrateur de l'équipe française 

sur Localize, coordinateur de l'initiative du 

portage de Localize vers D10.

Passionné de langues

Mainteneur de modules et de bibliothèques liés à 

la biodiversité (GBIF), promeut les entités 

externes



Nicolas Loye (nicoloye)

Trésorier de l'Association Drupal France.

Directeur technique chez Smile.

A rejoint la communauté en 2006 et est passionné 

de Drupal depuis lors.

Mainteneur de plusieurs projets et membre de 

plusieurs initiatives.



Thomas Bailly (TeeBeeCoder)

Développeur Fullstack français travaillant 

principalement avec PHP (Drupal, Laravel, Vue.js).

Solutions Architect chez FFW.

Travaille avec Drupal depuis 2010, a rejoint la 

communauté en 2015.

Aide à la traduction de Drupal en français et 

contribue à Localize.



FMB colorfield celdia sanduhrs
radelson nicoloye mupsi
sutharsan TeeBeeCoder

veronicanerak gwenweb Balu Ertl
diegoluisr Melodia40943

+ tous les 
contributeurs qui 
nous rejoindront à 

ce DrupalCamp 
Rhoazon (il est 
encore temps !)



Qu'est-ce que Localize (localize.drupal.org) ?

● Un serveur de traduction (actuellement construit sur D7)

● Des fichiers de traduction partagés (≈ 2.10⁶ chaînes)

● Un outil de collaboration pour les équipes de traduction

● Un système de permission pour permettre la validation des 

traductions



Une partie importante de Drupal

Une partie de notre infrastructure dont nous devons prendre soin



On en parle !

● Core idea initiative (#3275857) après Ghent 2022

● San Francisco Drupal User Group (SFDUG) en décembre 2022

● DrupalCon Prague 2022

● Drupalcon WarmUp Tour à Montpellier en avril 2023

● DrupalCon Lille 2023



État actuel

Où en sommes-nous ?



Backend fonctionnel

● Projets et publications

● Migration fonctionnelle de

tous les contenus (project, chaîne

de caractères, fichiers…)

● Traductions et historique

des traductions

● Connecteurs (récupérer des traductions

depuis Drupal.org)

● Exporter des fichiers .po



Interface utilisateur fonctionnelle

Yeah !







Toujours en phase de rectification de l'UX

Parce qu'il est toujours possible de d'améliorer les choses !





Certains choix 
d’architecture ont été 
faits ...

... d'autres sont encore
à faire !



Infrastructure

● Ajouter plus de tests pour éviter de futures régressions

● Première étape : une instance de préproduction

● Travailler avec l'équipe infra

● Améliorer les performances globales et s’adapter au socle 



Migration des données

Volume important de fichiers à traiter



Huit cents millions de fichiers et moi et moi et moi

Les migrations c’est long, surtout vers la fin…

Données des projets de www.drupal.org

● Certaine quantité de données

● Encore gérable

Données provenant de localize.drupal.org

● Des volumes assez inhabituels

● Prendre son mal en patience

● Des disques durs maltraités 😢



Système de crédit

#3378582



Localization Client

#3395488



Glossaire

#3400097



Tests



En résumé

● État actuel et tâches restantes :    
○ Le portage de la plateforme est presque terminé.

○ La migration des groupes, des utilisateurs et des nœuds est finalisée.

○ Un serveur dédié à l'assurance qualité doit être mis en place.

○ Les tests unitaires, fonctionnels, E2E et d'acceptation doivent encore être mis en 

œuvre.

○ Les tests d'acceptation par l'utilisateur doivent être validés avec succès.

○ Des efforts continus sont déployés pour traiter et résoudre les problèmes de 

performance.



En résumé suite

● FFW peut apporter une aide précieuse de la manière suivante :
○ En formant une équipe dédiée pour aider à rendre l'initiative testable.

○ En contribuant au développement du glossaire et localize client.

○ Soutenir l'initiative en sponsorisant des réunions et des événements qui promeuvent et 

discutent de ses progrès.

○ En aidant à l'intégration de nouveaux contributeurs, en tirant parti de leur visibilité sur 

des plateformes telles que LinkedIn pour attirer et engager des membres potentiels dans 

l'initiative.

Ces contributions de la FFW peuvent jouer un rôle important dans la réussite 

de l'initiative.



Notre feuille de route

#3363374





Rejoignez-nous pour
des opportunités de contribution

Feuille de route &
onboarding

#3363374

#localize on slack
IRL en salle de contribution

Réunion hebdomadaire
Tous les jeudis 14:00 

CEST

https://meet.jit.si/
LocalizeD9Initiative



Merci 
pour 
votre 

écoute !
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